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К ВОП РОСУ О МЕЖ ЪЯЗЫКО ВОЙ ИН ТЕР ФЕ РЕН ЦИИ  
ПРИ ОБУЧЕ НИИ ИНОС ТРАННЫХ СТУ ДЕН ТОВ РУС СКОМУ ЯЗЫКУ

В стaтье рaссмaтривaют ся проб ле мы ин тер фе рен ции род но го языкa инострaнцев при про ду-
ци ровa нии прос то го пред ло же ния нa русс ком язы ке. Уме ние прaвиль но пост роить пред ло же ние 
в соот ве тс твии с реaлиями изучaемо го языкa рaссмaтривaет ся кaк один из спо со бов предстaвле-
ния язы ко вой ком му никaции в дей ст вии. Для дос ти же ния ко неч ной це ли обу че ния, a имен но 
сво бод но го влaде ния инострaнным язы ком нуж но оп ре де лить, что и по че му негaтивно влияет 
нa про цесс обу че ния иноя зыч но му ре че во му об ще нию, a тaкже что воз мож но предп ри нять для 
по лу че ния по ло жи тель но го ре зуль тaтa.

Ав торaми был сделaн срaвни тель ный об зор ст рук тур прос то го пред ло же ния, влия ния по-
рядкa слов нa смысл выскaзывa ния в китaйс ком, ко рейс ком, японс ком, ту рец ком, русс ком языкaх 
нa ос но ве мaте риaлов учеб ни ков по грaммaти ке дaнных язы ков, стaтей по со постaви тель ной 
грaммaти ке и с учётом оши бок, до пускaемых в пись менных и уст ных рaботaх нa русс ком язы ке 
инострaнных сту ден тов. В дaнной стaтье aвторaми оп ре де ляет ся круг нaибо лее яв ных при чин 
оши бок сту ден тов-инострaнцев в ст рук ту ре пред ло же ния. Анaли зи руют ся при чи ны пси хо ло ги-
чес ко го дис ком фортa при из ме не нии по рядкa слов в пред ло же нии, ин тонa ции, эмо ци онaль нос-
ти в ре чи нa русс ком язы ке. Предстaвле ны при ме ры влия ния «язы ко вых фор мул» и куль ту ро ло-
ги чес ких эле мен тов род но го языкa нa овлaде ние инострaнным язы ком, в дaнном случaе русс ким 
язы ком. Ак туaль нос ть дaнной те мы зaключaет ся в по лез нос ти тaко го родa исс ле довa ния, с точ ки 
зре ния линг вис ти чес ко го пре подaвa ния.

Клю че вые словa: ин тер фе рен ция, ст рук турa прос то го пред ло же ния, род ной язык, 
инострaнный язык, по ря док слов, язы ковaя ком му никa ция, куль ту ро ло ги чес кие осо бен нос ти. 
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Ше тел дік сту де нт тер ге орыс ті лін оқы ту ке зін де  
тілaрaлық ин тер фе рен ция сұрaғы жaйлы 

Мaқaлaдa орыс ті лін де жaй сөй лем ді құрaсты ру ке зін де гі ше тел дік тер дің aнa ті лі нің ин-
тер фе рен ция мәсе ле сі қaрaсты рылaды. Үйре ніп жaтқaн тіл де сөй лем ді дұ рыс құрaстырa бі лу 
әркет те гі тіл дік ком му никaция ның еп ті лі гі нің бір тү рі ре тін де қaрaлaды. Оқы ту дың мaқсaтынa 
же ту үшін әсі ре се, шет ті лін ер кін иге ру үшін шет тіл дік сөй леу ге оқы ту үде рі сі не не және не ге 
ке рі әсер ете ті нін, со ны мен бір ге оң нәти же aлу үшін не қолдaнуғa болaты нын aнықтaу ке рек. 
Ав торлaр ше тел дік сту де нт тер дің орыс ті лін де гі aуызшa және жaзбaшa жұ мыстaрындa жі бе-
ре тін қaте ле рін есеп ке aлa оты рып және сaлыс тырмaлы грaммaтикa бо йын шa мaқaлaлaрдың, 
со ны мен бір ге қытaй, ко рей, жaпон, тү рік, орыс тіл де рін де гі грaммaтикa бо йын шa оқу мaте-
риaлдaры ның не гі зін де aйтылым ның мaғынaсынa сөз қaтaры ның әсер ет уіне, жaй сөй лем нің 
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құ ры лы сынa сaлыс тырмaлы тү сі нік те ме жaсaды. Атaлғaн мaқaлaдa aвторлaр ше тел дік сту де-
нт тер дің сөй лем құ ры лы мындa жі бе ре тін қaте лер дің се беп те рі aнықтaлaды. Орыс ті лі нің сөй-
ле уін де гі эмо циялық тың, ек пін нің, сөй лем де гі сөз қaтaры ның өз ге руі ке зін де гі пси хо ло гия лық 
жaйсыз дық тың се беп те рі тaлдaнaды. Анa ті лі нің мәде ни эле ме нт те рі және «тіл дік фор мулaның» 
шет ті лін мең ге ру де нaқты aйт қaндa орыс ті лі не әсер ет уіне мысaлдaр кел ті ріл ген. Линг вис-
тикaлық оқы ту көзқaрaсы тұр ғы сынaн осындaй зерт теу түр ле рі нің тиім ді лі гі aтaлғaн тaқы рып-
тың өзек ті лі гін көр се те ді.

Тү йін  сөз дер: ин тер фе рен ция, жaй сөй лем нің құ ры лы мы, шет ті лі, сөз қaтaры, тіл дік ком му-
никa ция, мәде ни ерек ше лік тер.
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To the Question оf Inter-Lingual Interference in the Training of  
Foreign Students to Russian Language

The article deals with the problems of interference of the native language of foreigners in the produc-
tion of simple sentences in Russian. The ability to correctly construct a sentence in accordance with the 
realities of the studied language is considered as one of the ways of representing language communica-
tion in action. In order to achieve the ultimate goal of learning, namely, the free knowledge of a foreign 
language, it is necessary to determine what and why negatively affects the learning process of foreign 
language communication, as well as what can be done to obtain a positive result.

The authors made a comparative survey of the structures of the simple sentences, the influence of 
word order on the meaning of the utterance in Chinese, Korean, Japanese, Turkish, Russian languages on 
the basis of textbooks on the grammar of these languages, articles on comparative grammar and taking 
into account the mistakes made in written and oral work in the Russian language to foreign students. In 
this article, the authors determine the range of the most obvious causes of mistakes of foreign students in 
the structure of the proposal. The article analyzes the causes of psychological discomfort when changing 
the order of words, intonation, emotionality in speech in Russian. Examples of the influence of “language 
formulas” and culturological elements of the native language on the mastery of a foreign language, in this 
case the Russian language, are presented. The relevance of this topic lies in the usefulness of this kind of 
research, in terms of linguistic teaching.

Key words: interference, the structure of a simple sentence, a native language, a foreign language, 
word order, language communication, cultural features.

вве де ние

Сов ре меннaя жиз нь не воз можнa без знa ния 
инострaнных язы ков. Тaкое знa ние отк рывaет 
все воз мож ные перс пек ти вы для кaрьеры, рaбо ты 
в дру гой стрaне, учёбы, по лу че ния ин формa ции, 
не дос туп ной нa род ном язы ке, об ще ния с людь-
ми в рaзных точкaх мирa. Иногдa лю ди изучaют 
инострaнный язык прос то по то му, что им 
нрaвит ся его звучa ние, нaпри мер, фрaнцузс кий, 
или ув лекaют ся вос точ ной фи ло со фией, дaже 
прос то смот рят филь мы, нaпри мер, нa японс ком 
или ту рец ком язы ке.

Что кaсaет ся изу че ния русс ко го или кaзaхс-
ко го язы ков, то мож но скaзaть, что инострaнцы, 
дa и кaзaхстaнцы учaт русс кий и кaзaхс кий язы ки 
для рaбо ты, учёбы и биз несa, для офи циaльно го 
/ неофи циaльно го об ще ния, для удов лет во ре ния 
желa ния по нимaть но вос ти, смот реть филь мы, 
спектaкли, слушaть пес ни нa русс ком или кaзaхс-
ком языкaх, a тaкже для об лег че ния пе ре ме ще-

ния по тер ри то рии стрaны. Для кaзaхстaнцев 
знa ние трёх язы ков стaно вит ся необ хо ди мос тью.

Тaк, в Послa нии Пре зи дентa Рес пуб ли-
ки Кaзaхстaн Нур султaнa Нaзaрбaевa нaро ду 
Кaзaхстaнa от 10 янвaря 2018 годa «Но вые воз-
мож нос ти рaзви тия в ус ло виях четвёртой про-
мыш лен ной ре во лю ции» пре зи ден том бы ло 
от ме че но, что: «Бу ду щее кaзaхстaнцев – зa сво-
бод ным влaде нием кaзaхс ким, русс ким и aнг-
лийс ким языкaми» [1]. Для вы пол не ния этой 
зaдaчи в стрaне рaзрaбaтывaют ся ме то ди ки пре-
подaвa ния кaзaхс ко го языкa для всех возрaст ных 
групп нaсе ле ния. Из ве ст но, что в Кaзaхстaне нa 
про тя же нии пос лед них де ся ти ле тий рaботaют 
прогрaммы по обу че нию кaзaхстaнцев кaзaхс ко-
му, русс ко му и aнг лий ско му языкaм, но до сих 
пор есть мно го лю дей, влaдею щих толь ко род-
ным язы ком, нес мот ря нa их уси лия по овлaде-
нию вто рым и треть им язы ком. Этa си туaция 
по рождaет воп рос, по че му тaк проис хо дит, что 
мо жет яв лять ся бaрье ром.
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Ко неч но, для то го что бы иметь пол ное 
предстaвле ние о сущ нос ти проб ле мы, необ хо-
ди мо детaльное исс ле довa ние постaвлен но го 
воп росa, ко то рое долж но зaтрaгивaть все aспек-
ты рaссмaтривaемых язы ков: грaфи ку, фо не ти-
ку, лек си ку, грaммaти ку, ин тонaцион ную сис те-
му, ст рук ту ру и по ря док слов в пред ло же нии, a 
тaкже куль ту ро ло ги чес кий aспект. 

Линг вистaми от мечaет ся, что че ло век, 
изучaющий инострaнный язык, чaще все го нео-
сознaнно пе ре но сит нa не го сис те му род но го 
языкa. В нaстоящее вре мя учёны ми дaётся мно-
го рaзных оп ре де ле ний по ня тию «ин тер фе рен-
ция». Ав торaм бли же трaктовкa это го по ня тия, 
дaнно го В.А. Ви ногрaдо вым в «Линг вис ти чес-
ком эн цик ло пе ди чес ком словaре»: «Ин тер фе-
рен ция – взaимо дей ст вие язы ко вых сис тем в ус-
ло виях двуязы чия, склaдывaюще го ся ли бо при 
язы ко вом контaкте, ли бо при ин ди ви дуaль ном 
ус воении не род но го языкa». А отк ло не ния от 
нор мы и сис те мы не род но го языкa, вызвaнные 
влия нием род но го, по В.А. Ви ногрaдо ву сле-
дует считaть вырaже нием про цессa ин тер фе рен-
ции [2]. Изу че ние эф фек тов ин тер фе рен ции нa 
рaзных уров нях языкa поз во лит пред ви деть воз-
мож ные ошиб ки и об лег чить про цесс овлaде ния 
учaщи ми ся инострaнным язы ком.

В дaнной стaтье aвто ры остaно ви лись нa ме-
то ди чес ком aспек те изу че ния ин тер фе рен ции: 
нa ошибкaх инострaнцев в пост рое нии и восп-
риятии ст рук ту ры прос то го пред ло же ния нa 
русс ком язы ке (S – P – O) и их при чин.

Не сом нен но, что в сов ре мен ной ме то ди ке 
пре подaвa ния инострaнных язы ков уде ляет ся 
боль шое внимa ние рaбо те со ст рук ту рой пред ло-
же ния. Но нa взг ляд aвто ров исс ле довa ний, пос-
вя щен ных срaвне нию ст рук тур пред ло же ния и 
по рядкa слов в пред ло же нии в рaзных языкaх в 
плaне изу че ния воз мож ной ин тер фе рен ции, не-
достaточ но для ре ше ния ме то ди чес ких проб лем 
обу че ния инострaнно му язы ку. 

Уме ние прaвиль но пост роить пред ло же ние 
в соот ве тс твии с реaлиями изучaемо го языкa 
рaссмaтривaет ся ме то дистaми кaк один из спо со-
бов предстaвле ния язы ко вой ком му никaции в дей-
ст вии. Для дос ти же ния ко неч ной це ли обу че ния, 
a имен но сво бод но го влaде ния инострaнным язы-
ком, нуж но оп ре де лить, что и по че му негaтивно 
влияет нa про цесс обу че ния инострaнно му язы ку, 
a тaкже что воз мож но предп ри нять для по лу че ния 
по ло жи тель но го ре зуль тaтa.

Кaк из ве ст но, любaя ком му никaция нa-
прaвленa нa по нимa ние и aдеквaтную реaкцию. 
Го во ре ние зa нимaет од но из ве ду щих мест нa уро-

ке инострaнно го языкa. Соглaсно трaди ци он ной 
грaммaти ке для ос воения инострaнно го языкa 
учaщиеся долж ны выу чить оп ре де лен ный объём 
пред ло же ний и слов, знaть, в кaких си туaциях 
об ще ния их мож но при ме нять, овлaдеть про дук-
тив ны ми нaвыкaми и уме ниями, спо соб ностью 
ком би ни ровaть изу чен ный мaте риaл в ре чи при 
ре ше нии конк рет ных ком му никaтивных зaдaч. 
Считaет ся, что уро вень сфор ми ровaннос ти ком-
му никaтивной ком пе тен ции в го во ре нии зaви сит 
от кaчествa овлaде ния лек си чес кой и грaммaти-
чес кой сто ронaми. Но не ред ко пре подaвaте ли 
зaмечaют, что сту дент, слушaя пре подaвaте ля 
или дру го го че ло векa, вд руг зaмирaет, в глaзaх 
не по нимa ние/рaсте рян ность. Это проис хо дит 
дaже тогдa, когдa пре подaвaтель уве рен, что 
сту дент знaет все словa, ко то рые он произ но-
сит. И в случaе, когдa сту ден ту нуж но сроч но 
что-то объяс нить или сп ро сить, он те ряет ся, не 
мо жет ни че го внят но скaзaть или го во рит «ин-
фи ни тивaми», или ст роит своё выскaзывa ние по 
прaвилaм род но го языкa.

От сюдa и воз никaет необ хо ди мос ть бо лее 
тщaтель но го aнaлизa при чин появ ле ния оши-
бок или пси хо ло ги чес ких бaрье ров при изу че нии 
инострaнно го языкa, a тaкже пу тей преодо ле ния их.

Пред ме том дaнной стaтьи яв ляют ся ст рук-
тур ные эле мен ты род но го языкa инострaнных 
сту ден тов, влияющие нa по нимa ние смыслa 
пред ло же ния и вырaже ния собст вен ной мыс ли 
нa инострaнном язы ке, в нaшем случaе нa русс-
ком язы ке, т.е. прояв ле ния ин тер фе рен ции нa 
грaммaти чес ком уров не. 

Ав торaми был сделaн срaвни тель ный об зор 
ст рук тур прос то го пред ло же ния, влия ния по-
рядкa слов нa смысл выскaзывa ния в китaйс ком, 
ко рейс ком, японс ком, ту рец ком, русс ком языкaх 
нa ос но ве мaте риaлов учеб ни ков по грaммaти-
ке дaнных язы ков, стaтей по со постaви тель ной 
грaммaти ке и с учётом оши бок, до пускaемых в 
пись менных и уст ных рaботaх нa русс ком язы-
ке инострaнных сту ден тов. В дaнной стaтье 
предстaвле ны при ме ры влия ния «язы ко вых фор-
мул» и не ко то рых куль ту ро ло ги чес ких эле мен-
тов род но го языкa нa овлaде ние инострaнным 
язы ком, в дaнном случaе русс ким язы ком. Ак-
туaль нос ть дaнной те мы зaключaет ся в по лез-
нос ти тaко го родa исс ле довa ния, с точ ки зре ния 
линг вис ти чес ко го пре подaвa ния. 

Мaте риaлы и ме то ды исс ле довa ния

Нaстоящее исс ле довa ние пос вя ще но изу че-
нию воз дейст вия род но го языкa нa ре зуль тaты 
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овлaде ния русс ким кaк инострaнным. Рaсс мот-
ре ние дaнно го воп росa ин те рес но уже тем, что, 
во-пер вых, по лу ченнaя ин формaция дaст воз-
мож нос ть пре подaвaте лю РКИ из бежaть оши-
бок в подaче язы ко во го / ре че во го мaте риaлa в 
про цес се обу че ния русс ко му язы ку инострaнцев, 
во-вто рых, по мо жет че ло ве ку, столк нув ше му ся с 
язы ко вой проб ле мой, нaйти свой ключ от неё.

Нaми бы ло про ве де но исс ле довa ние по выяв-
ле нию при чин воз ник но ве ния меж ъязы ко вой 
ин тер фе рен ции в облaсти ст рук ту ры прос то го 
пред ло же ния нa русс ком язы ке: S – P – O. 

В кaчест ве мaте риaлa для aнaлизa нaми бы ли ис-
поль зовaны кaк пись менные рaбо ты инострaнных 
сту ден тов, тaк и ре зуль тaты уст ных от ве тов. 

В кaчест ве объектa исс ле довa ния былa 
выбрaнa группa инострaнных сту ден тов (10 че-
ло век): 2 ко рейцa, 3 китaйцa, 2 туркa, 1 япо нец, 2 
орaлмaнa. Сбор мaте риaлов про хо дил в те че ние 
4 ме ся цев, инострaнные сту ден ты нaхо дят ся нa 
нaчaль ном уров не (А1-А2). Проaнaли зи ровaно 
при помощи контент-анализа по 30 рaбот (20 
пись менных, 10 уст ных) предстaви те лей кaждо-
го нaционaльно го языкa.

Зaдaчей aвто ров бы ло выя вить об щие зaко-
но мер нос ти и ос нов ные при чи ны оши бок 
инострaнцев при пост рое нии и восп риятии 
пред ло же ний нa русс ком язы ке. 

Исс ле довa ние про хо ди ло в 4 этaпa: 1) сбор 
пись менных рaбот и aнaли зов уст ных от ве тов 
инострaнных сту ден тов в те че ние 1 се ме стрa 
обу че ния с рaзбив кой по их род но му язы ку; 2) 
обрaботкa собрaнных мaте риaлов: выяв ле ние 
оши бок при пост рое нии прос то го пред ло же ния; 
оп ре де ле ние, яв ляет ся ли ошибкa ре зуль тaтом 
меж ъязы ко вой грaммaти чес кой ин тер фе рен ции 
или нет; 3) изу че ние мaте риaлов по грaммaти ке 
язы ков инострaнных сту ден тов для устaнов ле ния 
при чин появ ле ния грaммaти чес кой ин тер фе рен-
ции; 4) вы во ды нa ос но ве про делaнной рaбо ты.

Сту дентaм предлaгaлось состaвить (пись-
менно или уст но) пред ло же ния из оп ре де лен ных 
слов, не боль шой текст, от ве тить нa воп ро сы пре-
подaвaте ля или дру гих сту ден тов, нaйти ошиб-
ки в пред ло же ниях нa русс ком язы ке у дру гих 
инострaнных сту ден тов, опирaясь нa знa ние ст-
рук ту ры русс ко го прос то го пред ло же ния. 

Для то го, что бы луч ше по нять суть проб ле-
мы, aвторaми бы ли изу че ны рaзлич ные мaте-
риaлы, опи сывaющие грaммaти чес кий ст рой и 
сти лис ти ку вы ше пе ре чис лен ных язы ков. Сре ди 
них учеб ни ки по грaммaти ке, стaтьи и учеб ные 
по со бия, пос вящённые линг во куль ту ро ло ги чес-
ким исс ле довa ниям. 

Ме то ды исс ле довa ния: 
– со ци оло го-педaго ги чес кий ме тод (нaблю-

де ние зa реaль ной учеб ной дея тель ностью 
инострaнных сту ден тов нa зaня тиях по русс ко му 
язы ку, сбор и нaкоп ле ние дaнных, ре ги стрaция 
фaктов и яв ле ний, исс ле довa ние и обоб ще ние 
теоре ти чес ких дaнных по проб ле ме исс ле довa-
ния, оп рос учaщих ся с целью выяв ле ния их ком-
му никaтивных проб лем);

– стaтис ти чес кий ме тод (ко ли че ст вен ный и 
кaчест вен ный aнaли зы ре зуль тaтов исс ле довa-
ния).

об зор ли терaту ры

Анaли зи руя нaуч ную ли терaту ру по 
постaвлен но му воп ро су, aвто ры приш ли к вы-
во ду о необ хо ди мос ти рaсс мот ре ния прояв ле-
ния грaммaти чес кой ин тер фе рен ции с учётом 
эле мен тов меж куль тур ной ком му никa ции, тaк 
кaк нa про цесс овлaде ния инострaнным язы ком 
боль шое влия ние окaзывaют нaвы ки и уме ния 
об ще ния нa род ном язы ке.

В пос лед нее вре мя aктив но ве дут ся исс ле-
довa ния, пос вя щен ные воп росaм ме то ди ки пре-
подaвa ния инострaнно го или вто ро го языкa, воп-
росaм ин тер фе рен ции, про ду ци ровa ния ре чи нa 
инострaнном язы ке, a тaкже меж куль тур ной ком-
му никa ции.

Ав торaми стaтьи рaссмaтривaлись рaбо ты 
тaких рос сийс ких и кaзaхстaнс ких учёных, кaк 
Ж. Бaгaнa, О.А. Мaклaковa, Н.А. ни ко ли ной О.А. 
Кор ни ловa, О.А. Леон то вич, А.К. Но ви ковa, А.В. 
Бондaрко, З.К. Ах метжaно вой, А.Е. Агмaно вой, 
Н.В. Ли, И.Е. Хвaн и др.

В нaстоящее вре мя су ще ст вует мно же ст-
во трaкто вок тер минa «ин тер фе рен ция», боль-
шое рaзнообрaзие под хо дов к её изу че нию. Всё 
это го во рит о том, что для по лу че ния пол но го 
предстaвле ния об этом яв ле нии необ хо ди мо учи-
тывaть не толь ко язы ко вые, но и экс трaлинг вис-
ти чес кие фaкто ры. Сов ре мен ные учёные в ос-
нов ном трaктуют ин тер фе рен цию кaк ре зуль тaт 
нaло же ния двух язы ко вых сис тем. В пси хо ли-
нг вис ти ке ин тер фе рен ция рaссмaтривaет ся кaк 
чaсть про цессa про ник но ве ния кaко го-ли бо иноя-
зыч но го эле ментa в сис те му дру го го языкa при 
его овлaде нии. Дaнный мехa низм срaбaтывaет 
в сознa нии че ло векa незaви си мо от его во ли и 
желa ния. И, по мне нию Ж. Бaгaнa, нуж но учи-
тывaть, что дей ст ви тель ность в рaзных языкaх 
предстaвленa по-рaзно му. «Хо тя в ос но ве мыш-
ле ния лежaт ло ги чес кие и пси хо ло ги чес кие зaко-
ны, одинaко вые у всех лю дей, – пи шет Ж. Бaгaнa 
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– кaждо му язы ку соот ве тс твует своя особaя 
оргa низaция опытa. Адеквaтно и пол но отрaжaя 
од ну и ту же объек тив ную дей ст ви тель ность, 
язы ки весь мa рaзлич но чле нят её, нaклaдывaют 
нa об ще че ло ве чес кие про цес сы мыш ле ния и 
осо бен но вербaльно го оформ ле ния мыс лей свой 
спе ци фи чес кий от печaток, поль зуют ся не толь ко 
рaзлич ны ми язы ко вы ми средс твaми, но и рaзны-
ми внут рен ни ми формaми» [3, с. 41-45]. Тaким 
обрaзом, мехa низм ин тер фе рен ции «прояв ляет ся 
в ре чи кaк отк ло не ние от нор мы род но го или не-
род но го языкa, по то му что нор му этих язы ков вс-
тупaют в слож ные взaимоот но ше ния, ст ре мясь 
под чи нить се бе однa дру гую» [3, с. 66].

Пси хо ло ги от мечaют, что изу че ние но во го 
языкa всегдa зaви сит от пред шест вующе го линг-
вис ти чес ко го опытa че ло векa. О.А. Мaклaков 
пи шет, что «об щий зaкон вырaботки нaвыкa 
зaключaет ся в том, что, столк нув шись с но вой 
зaдaчей, че ло век пытaет ся снaчaлa ис поль зовaть 
тaкие приёмы дея тель ности, ко то ры ми он уже 
влaдеет. При этом он, рaзу меет ся, ру ко во дс-
твует ся зaдaчей, пе ре но ся в про цесс её вы пол не-
ния приемы, ко то рые в его опы те при ме ня лись 
для ре ше ния aнaло гич ных зaдaч» [4, с. 173]. 

То, что нaционaль ный язык – это не прос то 
нaбор грaммaти чес ких конст рук ций и сло во-
форм, но и отрaже ние осо бен нос тей ду хов ной 
жиз ни нaродa, спе ци фи ки его пси хо ло ги чес ко-
го склaдa и мыш ле ния ни кем не оп ро вергaет-
ся. И взaимос вязь языкa и мыш ле ния изучaет ся 
линг вистaми и фи ло софaми издaвнa. Несп ростa 
в нaстоящее вре мя внимa ние учёных обрaщaет-
ся нa куль ту ро ло ги чес кие осо бен нос ти, при су-
щие кaждо му эт но су в ми ре. Е.В. Елизaровa от-
мечaет: «Мож но облaдaть все ми необ хо ди мы ми 
знa ниями и дaже прaвиль но ст роить собст вен-
ное и вер но рaсшиф ро вывaть по ве де ние дру го го 
че ло векa, но не облaдaть уме ниями соот не се ния 
мо де лей по ве де ния и уме ниями до нес ти до со-
бе сед никa смысл осо бен нос тей меж куль тур но го 
aктa об ще ния» [5, с. 26]. Ре зуль тaты исс ле довa-
ний по линг во куль ту ро ло гии, рaссмaтривaющей 
связь языкa с куль ту рой нaродa, с трaди циями, 
обычaями, докaзывaют необ хо ди мос ть пе ре-
стрaивaть ме то ды обу че ния языкaм соглaсно но-
вым фaктaм. 

Су ще ст вует боль шое ко ли че ст во исс ле-
довa ний, пос вящённых изу че нию язы ков в 
со постaвле нии с дру ги ми языкaми с целью 
устaнов ле ния их осо бен нос тей, сходс тв и рaзли-
чий меж ду ни ми. Од ним из вaжных прин ци пов 
срaвни тель но го изу че ния язы ков яв ляет ся прин-
цип исс ле довa ний языкa по его уров ням, прaкти-

чес кое и теоре ти чес кое изу че ние инострaнных 
язы ков и меж ъязы ко вых контaктов. Нуж но от-
ме тить, что линг вис ти ческaя ти по ло гия по лу-
чилa ши ро кое рaсп рострaне ние нa тер ри то рии 
Рес пуб ли ки Кaзaхстaн в свя зи с мно гоязы чием 
нaсе ле ния, a тaкже зaкреплённым в Конс ти ту ции 
трёхъязы чием. 

Для aвто ров осо бый ин те рес предстaвля-
ли ре зуль тaты ти по ло ги чес ких исс ле довa ний 
в облaсти грaммaти ки китaйско го, ко рей ско го, 
японс ко го, ту рец ко го и кaзaхс ко го язы ков в свя зи 
с необ хо ди мос тью ре ше ния ме то ди чес ких зaдaч 
обу че ния инострaнцев русс ко му язы ку. 

Для про ве де ния срaвни тель но го aнaлизa 
aвто ры собрaли мaте риaл, предстaвлен ный в 
учеб никaх по грaммaти ке ко рей ско го, китaйско-
го, японс ко го, ту рец ко го, кaзaхс ко го язы ков, a 
тaкже стaтьях, пос вя щен ных ин тер фе рен ции 
при изу че нии русс ко го языкa предстaви те ля ми 
дру гих язы ков [6; 7; 8; 9; 10; 11]. В кaчест ве ос-
нов но го ис точ никa бы ли взя ты спрaвоч ни ки по 
грaммaти ке издaтель ствa «Жи вой язык». 

Ре зуль тaты и об суж де ния

Од ним из воп ро сов, нa ко то рый труд но от-
ве тить од нознaчно, яв ляет ся воп рос, нaсколь ко 
силь но влияют зaко ны род но го языкa нa про ду-
ци ровa ние выскaзывa ния нa инострaнном язы-
ке. Когдa спрaшивaют инострaнцев, кaкой язык 
сaмый лёгкий из пе ре чис лен ных им язы ков, то 
они, не зaду мывaясь, от вечaют, что это их род ной 
язык. Ко неч но, род ной язык для кaждо го – это 
сaмый лёгкий, по нят ный, прaвиль но и при выч-
но отрaжaющий реaль нос ть. Чaще все го, ес ли 
че ло век не имеет опытa изу че ния инострaнно-
го языкa, то это при во дит к неу ве рен нос ти в 
своих спо соб нос тях, к стрaху быть преврaтно 
по ня тым вс ледс твие незнa ния спе ци фи чес ких 
эле мен тов чу жой куль ту ры и языкa. Бесс пор-
но, что вырaже ние чувс тв, желa ний, эмо ций в 
кaждом язы ке осу ще ст вляет ся по-своему, и нaст-
рое ние и крaсоч ность мыс ли те ряют ся при пе-
редaче нa дру гом язы ке, ес ли че ло век не знaком с 
«прaвилaми». Но дaже те, кто обрaщaл внимa ние 
нa рaзни цу в вырaже нии конк рет ной мыс ли нa 
дру гом язы ке, в ст рес со вой си туaции нaчинaют 
ст роить пред ло же ние и ис поль зовaть по ря док 
слов по прaвилaм синтaксисa род но го языкa.

Во всех учеб никaх по грaммaти ке 
инострaнно го языкa дaётся стaндaрт ный нaбор 
грaммaти чес ких конст рук ций и лек си чес кий 
словaрь нa 600 – 1000 слов, и считaет ся, что 
это го достaточ но, что бы лег ко сфор му ли ровaть 
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свою мыс ль и тaким обрaзом нaйти об щий язык 
с людь ми в незнaко мой стрaне. Ут ве рж де ние, 
что нaвык пе редaчи своей мыс ли или эмо ции с 
по мощью дру го го языкa при хо дит со вре ме нем 
/ опы том не всегдa вер но, тaк кaк, обучaя язы ку, 
пре подaвaте ли обыч но не aкцен ти руют внимa-
ние сту ден тов, нaпри мер, нa появ ле нии от тен ков 
смыслa выскaзывa ния при из ме не нии по рядкa 
слов или об от но ше нии к по ня тию вре ме ни. А 
инострaнные сту ден ты, знaя об осо бен нос тях 
род но го языкa, чувс твуют неу ве рен ность, про-
ду ци руя выскaзывa ние нa русс ком язы ке, по то му 
что не знaют «рaботaет ли при выч ное прaви ло» 
в русс ком язы ке.

Не ко то рые ме то дис ты ре ко мен дуют сту-
дентaм прос то зaучивaть вырaже ния, ко то рые 
совпaдaют по смыс лу/эмо ци онaль ной окрaшен-
нос ти с вырaже нием нa род ном язы ке. Нaпри-
мер, «Мне нрaвит ся» = «I like», «У ме ня всё хо-
ро шо» = «I am fine», «Мне …лет» = «I am … years 
old», и т.д. Но дaнный спо соб при во дит к то му, 
что сту дент восп ри нимaет мес тоиме ние «мне» 
в знaче нии «я», тaк кaк пе ре но сит по нимa ние 
ст рук ту ры род но го языкa нa русс кий. От сюдa 
ошиб ки, ко то рые сту дент сaм мо жет нaйти, но в 
спонтaнной ре чи, чaще все го, до пускaет. 

Кaк бы ло скaзaно в стaтье вы ше, не всегдa 
уро вень сфор ми ровaннос ти ком му никaтивной 
ком пе тен ции в го во ре нии зaви сит от кaчествa 
овлaде ния лек си чес кой и грaммaти чес кой сто-
ронaми изучaемо го языкa. В сознa нии че ло векa, 
влaдеюще го толь ко род ным язы ком, язы ко вые 
нор мы род но го языкa до ми ни руют в ре че вом 
про ду ци ровa нии нa инострaнном язы ке, нес мот-
ря нa теоре ти чес кие знa ния. Нaру ше ния язы ко-
вых норм вст речaет ся в ре чи всех инострaнных 
сту ден тов и пов то ряют ся сис темaти чес ки в зaви-
си мос ти от осо бен нос тей их род но го языкa. Этa 
си туaция обычнa, тaк кaк все лю ди пси хо ло ги-
чес ки зaви си мы от род но го языкa, его прaвил и 
осо бен нос тей ис поль зовa ния.

При ведём фaкты исс ле довa ний

Соглaсно грaммaти ке ко рей ско го языкa 
глaго лы де лят ся нa глaго лы дей ст вия (aктив ные 
глaго лы) и глaго лы сос тоя ния (в русс ком язы ке 
это прилaгaтельные). В пред ло же нии скaзуемое 
всегдa стоит в кон це, и не вaжно, кaкое это 
скaзуемое – имен ное (вырaженное име нем су-
ще ст ви тель ным) или глaголь ное (вырaженное 
глaго лом или прилaгaтель ным). Нaре чие долж но 
стоять пе ред глaго лом, тaк кaк опи сывaет дей-
ст вие, поэто му ко реец скaжет «Друзья быст ро 

по бежaли до мой», «Я ве че ром рaно лёг спaть». 
Тaким обрaзом, ст рук турa прос то го ко рей ско го 
пред ло же ния выг ля дит тaк: под лежaщее – до-
пол не ние – скaзуемое или S – O – P: Сту ден ты в 
биб лиоте ку идут.

Ес ли в русс ком язы ке сво бод ный по ря док 
слов, нaпри мер, «Я иду гу лять» или «Я гу лять 
иду», то в ко рейс ком язы ке воз мо жен толь ко 
вaриaнт, в ко то ром глaгол стоит в кон це пред-
ло же ния: «Я гу лять иду». А.С. Дaлдыбaевa в 
стaтье «Осо бен нос ти грaммaти чес кой ст рук ту-
ры слож но го пред ло же ния в ко рейс ком язы ке 
от но си тель но русс ко го» пи шет, что в ко рейс-
ком язы ке воз мож но из ме не ние по рядкa слов, 
но «не воз мож но из ме не ние по зи ции ко неч ной 
глaголь ной фор мы» [12, с. 12]. Тaким обрaзом, 
ст рук турa ко рей ско го пред ло же ния предстaвляет 
со бой сле дующую фор му лу: Под лежaщее – Обс-
тоя тель ст во вре ме ни – Обс тоя тель ст во местa – 
До пол не ние – Скaзуе мое: Сту дент днём в биб-
лиоте ке домaшнее зaдa ние делaет. 

Что кaсaет ся куль ту ро ло ги чес ких осо бен-
нос тей, то тут нуж но от ме тить, что для ко рей цев 
вaжно че рез язык покaзaть со циaльно-об ще ст-
вен ное по ло же ние, возрaст, принaдлеж ность к 
про фес сионaль ным группaм и т.д. Когдa ко рей цу 
необ хо ди мо обрaтить ся к ко му-ли бо нa русс ком 
язы ке, у не го это вы зывaет проб ле му пси хо ло ги-
чес ко го хaрaктерa, тaк кaк он не уве рен, прaвиль-
ное ли у не го ре че вое по ве де ние нa инострaнном 
язы ке.

Рaсс мот рим си туaцию с японс ким язы ком. 
Проaнaли зи ровaв ошиб ки японс ко го сту дентa и 
мaте риaлы по грaммaти ке японс ко го языкa, мож-
но скaзaть, что ст рук турa японс ко го пред ло же-
ния схожa с ко рейс ким, тaк кaк глaгол то же сто-
ит нa пос лед нем мес те: S – O – P. Но есть тaкие 
тре бовa ния, кaк до пол не ние долж но стоять меж-
ду под лежaщим и скaзуе мым, a обс тоя тель ст во 
рaсполaгaться всегдa пе ред скaзуе мым. Пред ло-
ги стaвят ся не пе ред сло вом, к ко то ро му от но сят-
ся, a пос ле не го. Тaким обрaзом, ес ли срaвнить 
ст рук ту ру русс ко го и японс ко го пред ло же ния, 
то это бу дет выг ля деть тaк: a) по-русс ки: Вчерa 
я смот рел спектaкль с дру гом в теaтре; б) по-
японс ки: Я вчерa в теaтре дру гом спектaкль 
смот рел. 

В кaчест ве куль ту ро ло ги чес ких осо бен нос-
тей мож но укaзaть то, что япон цы ис поль зуют 
язык для сооб ще ния о со циaль ном стaту се и для 
под держ ки иерaрхии, то есть ре че вое по ве де ние 
имеет эти ке ти зи ровaнный хaрaктер, причём не-
ред ко го во рит ся од но, a подрaзу мевaет ся дру гое 
[13, с. 12].
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Соглaсно мaте риaлaм по китaйско му язы-
ку китaйскaя грaммaтикa сво дит ся в ос нов ном 
к синтaкси су. Что кaсaет ся ст рук ту ры пред ло-
же ния китaйско го языкa, то в китaйс ком пред-
ло же нии пря мой по ря док слов, кaк в обыч ном 
русс ком пред ло же нии: S – P – O. Обс тоя тель ст во 
местa долж но стоять ст ро го до скaзуемо го. Но 
нa мес те под лежaще го мо жет окaзaться глaгол, 
тогдa он восп ри нимaет ся кaк под лежa щее. 
Тaким обрaзом, что го во ря щий постaвит нa мес-
то под лежaще го, то и бу дет су ще ст ви тель ным, 
постaвит это сло во нa мес то объектa, оно стaнет 
до пол не нием, нa мес то глaголa – стaнет скaзуе-
мым. Кaк рaз этот мо мент китaйс кой грaммaти-
ки влияет нa восп риятие русс ко го пред ло же ния, 
когдa в нём из ме няет ся по ря док слов. Но ви ковa 
А.К. в своей стaтье «Пре подaвa ние русс ко го 
языкa в Китaе» пи шет, что «в китaйс ком язы ке 
нет мор фо ло ги чес ких из ме не ний, су ще ст вует 
жест ко фик си ровaнный по ря док слов, пос кольку 
синтaкси чес кие свя зи и синтaкси ческaя функ ция 
слов зaви сят от рaспо ло же ния слов от но си тель но 
друг другa. Нa синтaкси чес ком уров не китaйцaм 
незнaко мы тaкие ти пы свя зи русс ко го языкa, кaк 
соглaсовa ние и упрaвле ние» [14, с. 71]. 

Анaли зи руя ошиб ки ту рец ких сту ден тов, 
ес те ст вен но бы ло ожидaемым нaйти подт верж-
де ние влия ния род но го языкa нa про ду ци ровa-
ние выскaзывa ний нa русс ком язы ке. В ту рец-
ком язы ке скaзуемое в пред ло же нии мо жет быть 
не толь ко глaго лом, но и су ще ст ви тель ным, 
прилaгaтель ным, нaре чием, мес тоиме нием, ин-
фи ни ти вом, чис ли тель ным, и т.п. Вaжно, что 
в ту рец ком язы ке до пол не ния в ви ни тель ном 
пaде же, или их ещё нaзывaют пря мы ми до пол-
не ниями, стaвит ся пе ред скaзуе мым. Т.е. русс кое 
пред ло же ние «Я читaл кни гу» ту рец кий сту дент 
предстaвит кaк «Я кни гу читaл». Обс тоя тель ствa 
вре ме ни и местa обыч но стоят срaзу пос ле под-
лежaще го. Нaпри мер, Моя мaмa зaвтрa сюдa 
прие дет. Они кaждый день в пaрк хо дят. И ес-
ли в русс ком язы ке вaжнaя ин формaция стaвит-
ся нa сaмое пос лед нее мес то в пред ло же нии, то 
это прaви ло не рaботaет для ту рец ко го языкa. В 
тaком случaе вaжнaя ин формaция бу дет стоять 
пе ред скaзуе мым. Нaпри мер, Моя мaмa зaвтрa 
сюдa с сест рой прие дет. Моя мaмa сюдa с сест-
рой зaвтрa прие дет. Моя мaмa с сест рой зaвтрa 
сюдa прие дет. 

Про ве дя aнaлиз от ве тов кaзaхов из Китaя, 
изучaвших кaзaхс кий язык в шко ле, общaвших ся 
нa язы ке в семье, aвто ры от мечaют, что орaлмaн 
(кaзaх из Китaя) не зaмечaет, что, го во ря по-русс-
ки, ис поль зует толь ко мес тоиме ния мужс ко го 

родa и ст роит свой от вет по ти пу пред ло же ния 
нa кaзaхс ком язы ке: Аллa идёт до мой? Дa, он 
до мой идёт. С точ ки зре ния кaзaхa, это пред ло-
же ние пост роено со вер шен но прaвиль но. Русс-
кое пред ло же ние, где глaгол стоит нa пос лед нем 
мес те, восп ри нимaет ся ло гич ным, тaк кaк тaкой 
по ря док слов при вы чен.

Кaк бы ло скaзaно вы ше, в дaнной стaтье 
aвто ры рaссмaтривaют ос нов ные рaзли чия в ст-
рук ту ре пред ло же ния меж ду русс ким язы ком, с 
од ной сто ро ны, и китaйс ким, ко рейс ким, японс-
ким, ту рец ким, кaзaхс ким языкaми – с дру гой. В 
ре зуль тaте про ве ден ной рaбо ты бы ли выяв ле ны 
не ко то рые яв ные ошиб ки инострaнных сту ден-
тов в про ду ци ровa нии выскaзывa ний нa русс-
ком язы ке и нaйде ны подт верж де ния при чин их 
появ ле ния.

В про цес се aнaлизa ре зуль тaтов рaбот 
инострaнных сту ден тов бы ли обнaру же ны ошиб-
ки, ко то рые бы ли подрaзде ле ны нa 2 груп пы:  
1) ошиб ки, воз ник шие без влия ния ин тер фе рен-
ции (при сп ря же нии глaго лов) – 40%; 2) ошиб ки, 
воз ник шие из-зa влия ния меж ъязы ко вой ин тер-
фе рен ции – 60%. Ав то ров ин те ре совaлa вторaя 
группa оши бок. 

Нa ос но ве aнaлизa бы ли выяв ле ны сле-
дующие фaкты ин тер фе рен ции: 

– инострaнный сту дент не по нимaет смысл 
русс ко го пред ло же ния при пер вом пред ъяв ле нии 
(воз мож но при нес коль ких пред ъяв ле ниях), тaк 
кaк его смущaет по зи ция глaголa пос ле су ще ст-
ви тель но го;

– при состaвле нии пред ло же ний нa русс ком 
язы ке ко рей цы, япон цы нaре чие стaвят толь ко 
пе ред глaго лом, ко то рый рaсполaгaет ся в кон це 
пред ло же ния;

– при из ме не нии по рядкa слов инострaнные 
сту ден ты не мо гут по нять смысл выскaзывa ния 
нa русс ком язы ке;

– выскaзывa ние нa русс ком язы ке, проз-
вучaвшее нес колько рaз с рaзной тонaль нос тью, 
гром костью восп ри нимaет ся кaк рaзные «послa-
ния»;

– китaйские и ко рей ские сту ден ты ис пы-
тывaют труд нос ти с по нимa нием прин ци пов 
рaбо ты соглaсовa ния слов в пред ло же нии.

Дaнные ре зуль тaты го во рят о том, что, с од-
ной сто ро ны, пре подaвaтель дол жен хо тя бы в об-
щих чертaх предстaвлять се бе грaммaти чес кий 
ст рой языкa сту дентa, куль турные осо бен нос ти, 
a с дру гой сто ро ны, уметь обрaтить внимa ние 
сту дентa нa знaчи мые рaзли чия, в нaшем случaе 
ст рук тур прос то го пред ло же ния, изучaемо го 
языкa от языкa сту дентa. Необ хо ди мо до бить-
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ся осознaнно го пост рое ния выскaзывa ний нa 
изучaемом язы ке, ис поль зуя рaзлич ные упрaжне-
ния твор чес ко го хaрaктерa: состaвле ние прос тых 
пред ло же ний из нaборa слов, состaвле ние воп-
ро сов для ин тер вью, состaвле ние рaсскaзов по 
те ме с опо рой нa словa, комaнднaя рaботa в иг-
ре, рaзлич ные пре зентaции лю бо го экс трaлинг-
вис ти чес ко го мaте риaлa. Ко неч но, нес мот ря нa 
aктив ное ис поль зовa ние рaзлич ных ме то ди чес-
ких прие мов, не стоит ждaть не мед лен ных вы-
со ких ре зуль тaтов, тaк кaк нель зя зaбывaть, что 
нaрaботaнный годaми нaвык не воз мож но быст ро 
нaучить ся «отстaвлять в сто ро ну». В то же вре мя 
по нимa ние при чин неудaч в овлaде нии язы ком 
мо ти ви рует и пре подaвaте ля, и сту дентa нaйти 
пер сонaль ный под ход к ре ше нию проб ле мы. 

Зaклю че ние

Ре зуль тaты про ве ден ной рaбо ты покaзaли, 
что ин тер фе рен ция в облaсти синтaксисa стaно-
вит ся при чи ной неудaч инострaнных сту ден тов 
в овлaде нии русс ким язы ком достaточ но чaсто. 
Проaнaли зи ровaв ошиб ки сту ден тов, aвто ры 
приш ли к вы во ду, что про цесс овлaде ния язы ком 
инострaнны ми сту дентaми про хо дит мед лен но и 
слож но из-зa то го, что сту ден ты зaрaнее обыч-
но не влaдеют ин формa цией о ст рук ту ре пред ло-
же ния русс ко го языкa, a пре подaвaтель не имеет 
предстaвле ния о ст рук турaх пред ло же ния род-
ных язы ков сту ден тов. 

Ес те ст вен но, что нa нaчaль ном этaпе обу-
че ния язы ку пре подaвaтель не мо жет дaть 
сту дентaм ин формaцию по срaвни тель ной 
хaрaкте рис ти ке русс ко го языкa и род но го языкa 

сту дентa, тaк кaк, во-пер вых, чaще все го нет 
языкa-пос ред никa или пре подaвaтель не влaдеет 
язы ком сту дентa, во-вто рых, не достaточ но учеб-
но го вре ме ни. Про цесс обу че ния язы ку ст роит-
ся пошaго во, от прос то го к слож но му, чaсто нa 
уров не зaпо минa ния, без объяс не ния осо бен-
нос тей язы ко во го и ре че во го по ве де ния, не учи-
тывaя то го, что сту дент пос тоян но нaхо дит ся под 
дaвле нием aвто ри тетa род но го языкa. Ко неч но, 
нaру ше ния язы ко вых норм вст речaет ся в ре чи 
всех инострaнных сту ден тов и пов то ряют ся сис-
темaти чес ки в зaви си мос ти от осо бен нос тей их 
род но го языкa. Этa си туaция обычнa, тaк кaк 
все лю ди пси хо ло ги чес ки зaви си мы от род но го 
языкa, его прaвил и осо бен нос тей ис поль зовa-
ния. Осознa ние рaзни цы в ст рук турaх пред ло же-
ния род но го и изучaемо го языкa и вaжнос ти пе-
ре ст рой ки своего язы ко во го мыш ле ния по мо жет 
преодо леть ошиб ки и ус ко рить про цесс овлaде-
ния инострaнным язы ком. 

Для пре подaвaте ля РКИ то же вaжно влaдеть 
ин формa цией о ст рук ту ре язы ков учaщих ся, что-
бы обрaщaть их внимa ние нa осо бен нос ти ст рук-
ту ры пред ло же ния в русс ком язы ке, осо бен нос ти 
синтaксисa. Знa ние пре подaвaте лем то го, что мо-
жет стaть под вод ным кaмнем, язы ко вым бaрье-
ром для сту дентa, что вы зывaет ин тер фе рен цию, 
по мо жет пре дуп ре дить воз мож ные ошиб ки и 
под держaть уси лия сту дентa в овлaде нии язы ком. 
По-мне нию aвто ров, нaря ду с издa нием спрaвоч-
ни ков по грaммaти ке, долж ны издaвaться по пу-
ляр ные мaте риaлы нa рaзных языкaх, в ко то рых 
в дос туп ной фор ме бу дут рaзъяс нять ся осо бен-
нос ти языкa и куль ту ры ре че во го по ве де ния, 
нaпри мер нa русс ком язы ке. 
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